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ABSTRACT 

 

In today’s globalised world, the demand for accessible audiovisual media has surged, 

making subtitling a crucial tool in cross-cultural communication. This study explores 

the subtitling of English rap lyrics into Indonesian, using seven songs by Travis Scott 

as the subject of analysis due to the lyrical ambiguity, emotional depth, and cultural 

relevance embedded in his work. The research applies Peter Newmark’s translation 

methods ranging from word-for-word to communicative translation to evaluate how 

meaning is transferred, while Ullmann’s (1967) theory of lexical ambiguity (polysemy 

and homonymy) is employed to examine multiple interpretations of words. The study 

looks at lexical ambiguity patterns and translation method in seven Travis Scott lyrics 

using theme qualitative method, as describe by Heriyanto (2018), to investigate the 

translation method and lexical ambiguity in Travis Scott's songs. Thematic analysis 

seeks to uncover repeating patterns or themes in data. The method included multiple 

stages: (1) familiarise with the data by repeatedly listening to the music and reading 

the subtitles; (2) generate data by labelling instances of translation methods and lexical 

ambiguities found in the lyrics; (3) group the data into potential themes that represent 

the methods used to maintain or translate lexical ambiguity; (4) review and define the 

themes in relation to translation theory, particularly Newmark's eight translation 

methods; and (5) Identifying themes to derive inferences about how lexical ambiguity 

is handled in translation, including the cultural and language modifications required. 

Results show that most translations used literal and semantic methods, but some 

instances required adaptation and communicative strategies to preserve meaning. 

Lexical ambiguity was predominantly caused by polysemy words, reflecting the 

complexity of translating rap lyrics effectively into the target language. 
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ABSTRAK 

 

Di dunia yang semakin terglobalisasi saat ini, permintaan akan media audiovisual 

yang mudah diakses telah meningkat pesat, menjadikan subtitle sebagai alat penting 

dalam komunikasi lintas budaya. Studi ini mengeksplorasi proses subtitle lirik rap 

berbahasa Inggris ke dalam bahasa Indonesia, dengan menggunakan tujuh lagu karya 

Travis Scott sebagai objek analisis, mengingat ambiguitas lirik, kedalaman emosional, 

dan relevansi budaya yang terkandung dalam karyanya. Penelitian ini menerapkan 

metode terjemahan Peter Newmark, mulai dari terjemahan kata per kata hingga 

terjemahan komunikatif, untuk mengevaluasi bagaimana makna ditransfer, sementara 

teori ambiguitas leksikal Ullmann (1967) (polysemy dan homonymy) digunakan untuk 

menganalisis interpretasi ganda kata-kata. Studi ini menganalisis pola ambiguitas 

leksikal dan metode terjemahan dalam tujuh lirik Travis Scott menggunakan Metode 

kualitatif tematik, seperti yang dijelaskan oleh Heriyanto (2018), digunakan untuk 

menyelidiki metode terjemahan dan ambiguitas leksikal dalam lagu-lagu Travis Scott. 

Analisis tematik bertujuan untuk mengungkap pola atau tema yang berulang dalam 

data. Metode ini meliputi beberapa tahap: (1) membiasakan diri dengan data dengan 

mendengarkan musik berulang kali dan membaca teks terjemahan; (2) menghasilkan 

data dengan memberi label pada contoh metode terjemahan dan ambiguitas leksikal 

yang ditemukan dalam lirik; (3) mengelompokkan data ke dalam tema potensial yang 

mewakili metode yang digunakan untuk mempertahankan atau menerjemahkan 

ambiguitas leksikal; (4) meninjau dan mendefinisikan tema-tema tersebut dalam 

kaitannya dengan teori terjemahan, khususnya delapan metode terjemahan Newmark; 

dan (5) mengidentifikasi tema-tema untuk menarik kesimpulan tentang cara 

ambiguitas leksikal ditangani dalam terjemahan, termasuk modifikasi budaya dan 

bahasa yang diperlukan. Hasil menunjukkan bahwa sebagian besar terjemahan 

menggunakan metode literal dan semantik, namun beberapa kasus memerlukan 

adaptasi dan strategi komunikatif untuk mempertahankan makna. Ambiguitas leksikal 

terutama disebabkan oleh kata-kata polisemi, mencerminkan kompleksitas 

menerjemahkan lirik rap secara efektif ke dalam bahasa target. 
 

Kata kunci: Lagu Travis Scott, ambiguitas, metode terjemahan  


